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	Original
	Translation

	Dr Laurie Pearce
	ד"ר לורי פירס

	University of California, Berkeley
	אוניברסיטת קליפורניה בברקלי

	Dr Laurie Pearce is a Lecturer in Akkadian in the Department of Near Eastern Studies, UC, Berkeley
	ד"ר לורי פירס היא מרצה לאכדית במחלקה ללימודי המזרח הקרוב באוניברסיטת קליפורניה בברקלי.

	 She holds an M A and Ph D from Yale’s department of Near Eastern Languages and Literatures
	היא בעלת תואר שני ותואר דוקטור מהמחלקה ללשונות וספרויות המזרח הקרוב באוניברסיטת ייל.

	Among Pearce’s articles are “Looking for Judeans in Babylonia’s Core and Periphery”and“Cuneiform Sources for Judeans in Babylonia in the Neo-Babylonian and Achaemenid Periods: An Overview” and she is the author (with Cornelia Wunsch) of Documents of Judean Exiles and West Semites in Babylonia in the Collection of David Sofer
	פירס היא מחברת המאמרים " Looking for Judeans in Babylonia’s Core and Periphery", " Cuneiform Sources for Judeans in Babylonia in the Neo-Babylonian and Achaemenid Periods: An Overview" ואחרים והספר Documents of Judean Exiles and West Semites in Babylonia in the Collection of David Sofer (עם קורניליה וונש).

	Judean Life in Babylonia
	חייהם של גולי יהודה 
בבבל

	Upon the conquest of Judah, Nebuchadnezzar deported many Judeans to Babylonia
	עם כיבוש יהודה הגלה נבוכדנצר רבים מתושבי יהודה לבבל.

	 What was their life like there? Were they assimilated, or did they stand out? What language(s) did they speak and what religious practices did they maintain? What was their social and economic standing? Babylonian records allow us glimpses into the lives of some of the deportees
	כיצד נראו חייהם שם? האם נטמעו בסביבתם החדשה או שמא זוהו כיהודים? אילו שפה או שפות דיברו ואילו מנהגים דתיים קיימו? מה היה מעמדם החברתי והכלכלי? הרשומות הבבליות פותחות צוהר לחייהם של כמה מן הגולים.

	
Dr. Laurie Pearce


	ד"ר לורי פירס
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	Cuneiform and Aramaic Scribes Wall Painting from Til Barsip (744–727 BCE)
	סופרים כותבים בכתב יתדות ובארמית. ציור קיר מתיל ברסיפ (744–727 לפסה"נ).

	 Credit: H. Emeriaud Kosmossociety
	מקור: H. Emeriaud Kosmossociety 

	The Temple destroyed, Judeans deported to Babylonia began life anew
	המקדש חרב, אנשי יהודה הוגלו לבבל והחיים החלו לשוב למסלולם.

	 The book of Lamentations focuses on the tragedy of the destruction to the people of Judah and their exile,[1]but other biblical texts allude to activities reflecting stability and continuity of life and community in a foreign land: e g, Jeremiah’s exhortation to Judah’s exiles in Babylonia:
	ספר איכה מתמקד בטרגדיה שפקדה את אנשי יהודה עם חורבן המקדש והגלות,[1] אך טקסטים מקראיים אחרים מתארים פעילויות המעידות על חיים יציבים ועל המשך קיומה של הקהילה בארץ זרה. ראו למשל את דברי ירמיהו לגולי יהודה בבבל:

	ירמיה כט:ה בְּנוּ בָתִּים וְשֵׁבוּ וְנִטְעוּ גַנּוֹת וְאִכְלוּ אֶת פִּרְיָן כט:ו קְחוּ נָשִׁים וְהוֹלִידוּ בָּנִים וּבָנוֹת וּקְחוּ לִבְנֵיכֶם נָשִׁים וְאֶת בְּנוֹתֵיכֶם תְּנוּ לַאֲנָשִׁים וְתֵלַדְנָה בָּנִים וּבָנוֹת וּרְבוּ שָׁם וְאַל תִּמְעָטוּ כט:זוְדִרְשׁוּ אֶת שְׁלוֹם הָעִיר אֲשֶׁר הִגְלֵיתִי אֶתְכֶם שָׁמָּה וְהִתְפַּלְלוּ בַעֲדָהּ אֶל יְ-הוָה כִּי בִשְׁלוֹמָהּ יִהְיֶה לָכֶם שָׁלוֹם
	ירמיה כט:ה בְּנוּ בָתִּים וְשֵׁבוּ וְנִטְעוּ גַנּוֹת וְאִכְלוּ אֶת פִּרְיָן. כט:ו קְחוּ נָשִׁים וְהוֹלִידוּ בָּנִים וּבָנוֹת וּקְחוּ לִבְנֵיכֶם נָשִׁים וְאֶת בְּנוֹתֵיכֶם תְּנוּ לַאֲנָשִׁים וְתֵלַדְנָה בָּנִים וּבָנוֹת וּרְבוּ שָׁם וְאַל תִּמְעָטוּ. כט:ז וְדִרְשׁוּ אֶת שְׁלוֹם הָעִיר אֲשֶׁר הִגְלֵיתִי אֶתְכֶם שָׁמָּה וְהִתְפַּלְלוּ בַעֲדָהּ אֶל יְ-הוָה כִּי בִשְׁלוֹמָהּ יִהְיֶה לָכֶם שָׁלוֹם..

	Jer 29:5 Build houses and live in them, plant gardens and eat their fruit29:6 Take wives and beget sons and daughters; and take wives for your sons, and give your daughters to husbands, that they may bear sons and daughters Multiply there, do not decrease29:7 And seek the welfare of the city to which I have exiled you and pray to YHWH in its behalf; for in its prosperity you shall prosper
	

	Such passages are concerned with community, but what was this like for the individual Judeans living in Babylonia?
	עניינם של קטעים כמו זה הוא הקהילה, אך כיצד נראו חייהם של הפרטים שהרכיבו את קהילת הגולים בבבל?

	Onomastic Evidence for Judean Deportees
	ראיות אונומסטיות לגולי יהודה

	Archaeology has uncovered archives and dossiers of cuneiform clay tablets documenting social and economic life in Babylonia in this period (namely, late 8th-early 5th century BCE)
	חפירות ארכאולוגיות חשפו ארכיונים ואוספים של לוחות חמר הכתובים בכתב יתדות, המתעדים את חיי החברה והכלכלה בבבל בתקופה המדוברת (שלהי המאה השמינית עד ראשית המאה החמישית לפסה"נ).

	 Using onomastic evidence (the content and structure of personal names) we are able to identify Judeans in these documents, and even trace individual and family careers
	בעזרת ראיות אונומסטיות (התוכן והמבנה של שמות פרטיים) אנו יכולים לזהות במסמכים אלה גולים מיהודה, ואפילו להתחקות אחר הקריירות של יחידים ושל משפחות.

	 These texts not only provide a lens through which to glimpse specific details of the lives of a limited number of deportees and their descendants,[2] but also provide context for understanding Judean interactions with their Babylonian overlords and neighbors
	מסמכים אלה מאפשרים לנו ללמוד פרטים ספציפיים על אודות חייהם של קבוצת גולים קטנה ושל משפחותיהם,[2] ונוסף על כך הם מספקים לנו רקע חשוב להבנת יחסיהם של גולי יהודה עם אדוניהם ושכניהם הבבלים.

	What Languages Did the Judeans Speak in Babylonia?
	אילו שפות דיברו היהודים בבבל?

	Subsequent to Nebuchadnezzar’s predations, Judeans who remained in the small villages of Judah probably continued to speak the local Hebrew dialects
	היהודים שנותרו בכפרים קטנים ביהודה לאחר גלות נבוכדנצר המשיכו מן הסתם לדבר בניבים המקומיים של העברית.[3]

	[3] However, as Aramaic served as the language of imperial administration, many Judeans would have learnt Aramaic
	אולם היות שהארמית שימשה כשפת הממשל באימפריה, רבים מהם למדו לדבר ארמית.[4]

	[4] Certainly, those who were deported to Babylonia would have learned to speak Aramaic, but did they continue to speak Hebrew as well?[5]
	היהודים שגלו לבבל למדו בוודאי לדבר ארמית, אך האם הוסיפו לדבר גם עברית?[5]

	Unfortunately, the task of discovering which language(s) the Judeans themselves spoke and wrote in Babylonia is complicated by the fact that neither papyrus and parchment records produced by sepīru (Babylonian scribes trained in alphabetic writing [such as Hebrew and Aramaic] and engaged in official administrative documentation),[6] nor documents internal to the Judean community, have survived from this period
	למרבה הצער, אין בידינו מקורות רבים שיכולים לשפוך אור על השאלה באילו שפות דיברו וכתבו גולי יהודה: מסמכים מן התקופה ההיא ש־ sepīru(סופרים בבלים שהתמחו בכתיבה בכתב אלפביתי [שבו נכתבות העברית והארמית] ועסקו בכתיבת מסמכי ממשל רשמיים)[6] כתבו על גבי פפירוס או קלף לא נשתמרו, וכמותם גם מסמכים פנימיים של קהילת גולי יהודה.

	Only clay tablets—much more durable than papyrus or parchment—have survived until modern times
	רק לוחות חמר – העמידים הרבה יותר מפפירוס ומקלף – נשתמרו עד ימינו.

	 Unfortunately, this is of little help in answering the Hebrew question since the cuneiform script is ill-suited to record West Semitic languages[7] 
	ואולם לוחות אלה אינם יכולים לסייע למציאת תשובה לשאלת השימוש בעברית, שכן כתב היתדות אינו מתאים לכתיבת השפות השמיות המערביות.[7]

	 (In any event, minorities, including Judeans and members of other deportee populations, are not attested as cuneiform scribes)
	(מכל מקום, אין ראיות שמיעוטים, בהם גולי יהודה וקהילות גולים אחרות, שימשו כסופרים שכתבו בכתב יתדות). 

	Thus, the use of West Semitic languages and scripts in Babylonia must be assessed on the basis of evidence from loan words,[8] as well as short notices written in alphabetic script ink on or incised into the clay tablets[9] 
	מסיבות אלה אפשר להעריך את מידת השימוש בשפות ובמערכות כתב שמיות מערביות בבבל רק מתוך מילים שאולות,[8] וכן מתוך הערות קצרות בכתב אלפביתי שנכתבו בדיו או נחרתו על גבי לוחות החמר.[9]

	Among the latter, one promissory note for barley is of particular interest as a possible witness to the history of Hebrew in Babylonia[10]
	שטר חוב אחד שעוסק בשעורה הוא דוגמה ללוח חמר שיכול ללמדנו על תולדות השפה העברית בבבל.[10]

	Shelamyah ben Nedavyah Owes Barley
	שלמיה בן נדביה חב שעורה
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	Copy by Laurie Pearce, published in Pearce and Wunsch 2014, no 10
	העתק: לורי פירס. מקור: Pearce and Wunsch 2014, טקסט מספר 10.

	The promissory note reads:
	נוסח שטר החוב הוא כדלקמן:

	[x] kor of barley are owed to Gummulu son of Bi-hamê by Šalam-Yāma son of Nadab-Yāma
	שלם־ימה (Šalam-Yāma) בן נדב־ימה (Nadab-Yāma) חייב [x] כור שעורים לגומולו (Gummulu) בן בי־המה (Bi-hamê).


	 In Simānu, he will deliver the barley in its principal amount in the town of Adabilu
	בסימנו (Simānu) הוא ייתן את השעורים בכמות המקורית בעיר אדבילו (Adabilu).

	 Dalā-Yāma son of Ili-šū guarantees delivery of the barley
	דלה־ימה (Dalā-Yāma) בן אילי־שו (Ili-šū) מבטיח את מסירת השעורים.

	Witnesses: Šikin-Yāma son of Ili-šū; Balāṭu son of Nabû-nāṣir; and the scribe, Nabû-nāṣir son of Nabû-zēr-iqīša
	עדים: שיכין־ימה (Šikin-Yāma) בן אילי־שו (Ili-šū); בלטו (Balāṭu) בן נבו־נציר (Nabû-nāṣir); והסופר, נבו־נציר (Nabû-nāṣir) בן נבו־זר־איקישה (Nabû-zēr-iqīša).

	Written in Judahtown,[11] the 23rd day of Ṭebētu, the 6th year of Nabonidus, king of Babylon
	נכתב בעיר יהודה,[11] ביום העשרים ושלושה בחודש טבתו ((Ṭebētu, בשנה השישית לנבונידוס (Nabonidus) מלך בבל.

	On the left edge of this tablet,[12] five incised letters Š-L-M-Y-H spell the Hebrew name שלמיה, Šelamyah, rendered Šalam-Yāma (=Yawa=Yahweh)[13] in the Akkadian text
	בצד שמאל של לוח זה חקוקות חמש אותיות[12] – Š-L-M-Y-H– שהן אותיות השם העברי שלמיה, הכתוב בטקסט האכדי בתור Šalam-Yāma(ימה=יוה=י-הוה).[13]

	 Some of these letters present features distinctive to paleo-Hebrew script
	לחלק מן האותיות האלה מאפיינים ייחודיים של הכתב העברי הקדום.

	This mid-sixth century transaction (549 BCE)belongs to a watershed period in the history of the Hebrew language when, even in Judah, the use of Aramaic script replaced the ancient Hebrew script, and yet the name on the side of this tablet is written in paleo-Hebrew script[14]
	שטר חוב זה מאמצע המאה השישית (549) לפסה"נ מקורו בתקופת מעבר בתולדות השפה העברית, שבה הכתב הארמי החל להחליף את הכתב העברי הקדום אפילו ביהודה. למרות זאת, השם בשולי הלוח כתוב בכתב עברי קדום.[14]

	The tablet’s date suggests that: (1) Šalam-Yāma was born near the start of the exile, either in Judah or shortly after his family’s deportation, in Babylonia; and (2) that his father, Nadab-Yāma (נדביה), or someone in his circle, was literate and could have taught Šalam-Yāma to write in the script that would have been in use during his youth
	אנחנו למדים כמה דברים מהתאריך המצוין בלוח: (1) שלמיה (Šalam-Yāma) נולד סמוך לזמן הגלות: ייתכן שביהודה לפני הגלות וייתכן שבבבל, זמן קצר אחרי שמשפחתו הוגלתה; (2) אביו נדביה (Nadab-Yāma) או אדם אחר מבני חוגו ידע קרוא וכתוב ולימד את שלמיה לכתוב בכתב שבו נהגו לכתוב בצעירותו.

	There is no reason to believe that any alphabetic scribe (sepīru) would have had occasion or reason to learn the Hebrew script, so the scribe must have been Judean, since members and descendants of the exilic generation could have persisted in their use of that script as a means of promoting their identity, in much the same way as the Bar Kochba government used paleo-Hebrew script on its coins, which may have been to link itself to ancient Israel’s glory days[15]
	אין כל סיבה לחשוב שהיו למי מן הסופרים שכתבו בכתב אלפביתי (sepīru) ההזדמנות או הסיבה ללמוד את הכתב העברי, ואם כן השם "שלמיה" נכתב בוודאי בידי יהודי; ייתכן שבני דור הגולים וצאצאיהם הוסיפו לכתוב בכתב העברי כדי לשמר את זהותם, כפי שממשלת מרד בר כוכבא השתמשה בכתב עברי קדום במטבעות שטבעה, אולי כדי ליצור קשר לתפארתה של ממלכת ישראל שמקדם.[15]

	Urban Scribal Training
	הכשרת סופרים בעיר

	The idiosyncratic evidence of Shelamya’s training in Paleo-Hebrew writing comes from a text written in the countryside, where administrative records were produced by local or itinerant scribes working for the imperial administration
	הראיה הנקודתית של הקניית הכתב העברי הקדום לשלמיה מצויה בטקסט שנכתב באזור כפרי, שבו רשומות מנהליות נכתבו בידי סופרים מקומיים או נודדים שממשל האימפריה העסיק.


	 Judeans in the countryside would have had little opportunity for exposure to Babylonian scribal training
	ליהודים שהתגוררו באזורים הכפריים לא היו הזדמנויות רבות לקבל הכשרה בכתיבה הבבלית.

	 The situation was different, however, in the urban settings to which some Judean elites were relocated
	אולם חלק מבני האליטות היהודיות התגוררו בערים, ושם המצב היה שונה.

	Urban Babylonian scribal schools could have served as a—perhaps the—primary locus for contact between Mesopotamian and Judean scribes and the transmission of cultural literacy[16] 
	אפשר לשער שבתי הספר לסופרים בערי בבל היו אחד המקומות העיקריים – ואולי אף המקום החשוב ביותר – שבהם התרחשו מפגשים בין סופרים ממסופוטמיה ומיהודה והעברה של תרבות הכתיבה.[16]

	Daniel 1:3-4 depicts such an encounter, as it narrates how Daniel and his friends were prepared to serve in Nebuchadnezzar’s court:
	הכתוב בדניאל א:ג–ד מספר על אודות מפגש שכזה בתיאור הכנת דניאל ורעיו לשירות בחצר המלך נבוכדנצר:

	דניאל א:ג וַיֹּאמֶר הַמֶּלֶךְ לְאַשְׁפְּנַז רַב סָרִיסָיו לְהָבִיא מִבְּנֵי יִשְׂרָאֵל וּמִזֶּרַע הַמְּלוּכָה וּמִן הַפַּרְתְּמִיםא:ד יְלָדִים אֲשֶׁר אֵין בָּהֶם כָּל (מאום) [מוּם] וְטוֹבֵי מַרְאֶה וּמַשְׂכִּילִים בְּכָל חָכְמָה וְיֹדְעֵי דַעַת וּמְבִינֵי מַדָּע וַאֲשֶׁר כֹּחַ בָּהֶם לַעֲמֹד בְּהֵיכַל הַמֶּלֶךְוּלֲלַמְּדָם סֵפֶר וּלְשׁוֹן כַּשְׂדִּים
	דניאל א:ג וַיֹּאמֶר הַמֶּלֶךְ לְאַשְׁפְּנַז רַב סָרִיסָיו לְהָבִיא מִבְּנֵי יִשְׂרָאֵל וּמִזֶּרַע הַמְּלוּכָה וּמִן הַפַּרְתְּמִים. א:ד יְלָדִים אֲשֶׁר אֵין בָּהֶם כָּל (מאום) [מוּם] וְטוֹבֵי מַרְאֶה וּמַשְׂכִּילִים בְּכָל חָכְמָה וְיֹדְעֵי דַעַת וּמְבִינֵי מַדָּע וַאֲשֶׁר כֹּחַ בָּהֶם לַעֲמֹד בְּהֵיכַל הַמֶּלֶךְ וּלֲלַמְּדָם סֵפֶר[17] וּלְשׁוֹן כַּשְׂדִּים.

	Dan 1:3 Then the king ordered Ashpenaz, his chief officer, to bring some Israelites of royal descent and of the nobility—1:4 youths without blemish, handsome, proficient in all wisdom, knowledgeable and intelligent, and capable of serving in the royal palace—and teach them the writings[17] and the language of the Chaldeans
	

	Cuneiform sources from the start of the Exile also record the presence of Judean royals in court precincts[18] 
	גם בלוחות מראשית ימי הגלות מתועד דבר נוכחותם של אצילים מיהודה בחצרות הבבליות.[18]

	Although written Hebrew could have remained in use within the cultural circle of the Judahite expat community, the court locus provided opportunities for direct contact between Hebrew and Akkadian scribes in more secular contexts[19] 
	אומנם ייתכן שהעברית הוסיפה לשמש כשפת כתב בחוגים התרבותיים של קהילת הגולים מיהודה, אך החצרות זימנו מפגש ישיר בין סופרים כותבי עברית ואכדית בסביבה חילונית יותר.[19]

	Judean scribes living in the religious and political centers of Babylonia had the necessary exposure to incorporate not only the Babylonian month names into the Jewish calendar, but also the literary style of Babylonian Chronicles in their composition of biblical historical narratives, such as Chronicles [20] (דברי הימים)
	סופרים יהודיים שהתגוררו במרכזים הדתיים והמדיניים בבבל נחשפו לתרבות הבבלית במידה שדי בה להביא לא רק לכניסת שמות החודשים הבבליים ללוח השנה העברי, אלא אף לשימוש בסגנון הספרותי של הרשומות ההיסטוריות הבבליות בחיבורים מקראיים היסטוריים כדוגמת ספר דברי הימים.[20]

	Did Judeans Practice Jewish Ritual/Cult in Babylonia?
	האם גולי יהודה קיימו מנהגים ופולחן דתיים בבבל?

	As the ample documentation of cultic life in Babylonian administrative and ritual texts are the artifacts of activity conducted in the sphere of the urban elite, unsurprisingly, they include no explicit statement of Judean cultic practice
	היות שהתיעוד הרב של חיי הדת בטקסטים מנהליים ודתיים מבבל הוא פרי פעילות שהתרחשה בקרב האליטה העירונית, אין תמה שמנהגי הדת של היהודים בבבל אינם נזכרים בטקסטים אלה בפירוש.

	 Even so, written expression of Judean religious texts or practice may have been produced within the Judean community, as suggested by the continuation of a Jewish community beyond the period of the return
	למרות זאת, ייתכן שקהילת הגולים הפיקה העלתה על הכתב טקסטים ומנהגים דתיים. המשך קיומה של קהילה יהודית בבבל אף לאחר שיבת ציון מחזק אפשרות זו. 

	 Fortunately, onomastic evidence can again be of help since personal names traverse boundaries between home, family, community, and the outside world, offering clues to Judean cultic practice
	למרבה המזל, גם בעניין זה אנחנו יכולים להיעזר בראיות אונומסטיות. שמות פרטיים חוצים את הגבולות שבין הבית, המשפחה והקהילה ובין העולם החיצון, ולפיכך הם נותנים בידינו רמזים למנהגי הפולחן של גולי יהודה.

	 However, these names are not universally considered to be indicators of exclusive worship of Yahweh by the Judeans,[21] and caution is necessary in their interpretation as evidence for religious activities
	ברם, אין מקובל על הכול ששמות אלה הם ראיה לכך שגולי יהודה עבדו את האל י־ה־ו־ה,[21] ועלינו להיזהר בפרשנותם כראיות לפעילות דתית.

	The name Šabbātaya, “the one of (ie, born on) the Sabbath,” references a distinctive Judean observance, although its exclusivity to that community is not securely established[22]
	השם Šabbātaya(שבתיה) מזכיר מנהג יהודי ייחודי, אף שאין ראיות מספיקות לכך שהוא התקיים בקרב קהילה זו בלבד.[22]

	Similarly, the name Haggai marks an individual (or his parents) as a devotee of festival observance (Hebrew ḥagmeans a pilgrimage festival)
	בדומה לכך, השם "חגי" מעיד על אדם (או על הוריו) שהוא מקיים את חגי ישראל. 

	The names Šabbātaya and Haggai suggest that persons named for the special days on which they were born belonged to families that observed the Sabbath and holidays
	השמות שבתיה וחגי מעידים שאנשים שנקראו בשמם של מועדים מיוחדים שבהם נולדו השתייכו למשפחות ששמרו את השבת ואת החגים.

	 However, not all Judeans, whether in Judah or Babylonia, observed relevant religious laws and injunctions
	ואולם לא כל תושבי יהודה, בין שנותרו בה ובין שגלו לבבל, שמרו את החוקים והציוויים הדתיים.

	 Contemporaneous biblical texts indicate that some Judeans, both before and after exile, ignored various Sabbath injunctions
	טקסטים מקראיים מאותה תקופה מלמדים שחלק מהיהודים התעלמו מחלק ממצוות השבת, הן לפני הגלות והן אחריה.

	 For example, the author of the book of Jeremiah admonishes people to keep the Shabbat and not to carry burdens on the holy day:
	למשל, מחבר ספר ירמיה מזהיר את העם לשמור את השבת ולא לשאת משאות ביום הקדוש:

	ירמיה יז:כא כֹּה אָמַר יְ-הוָה הִשָּׁמְרוּ בְּנַפְשׁוֹתֵיכֶם וְאַל תִּשְׂאוּ מַשָּׂא בְּיוֹם הַשַּׁבָּת וַהֲבֵאתֶם בְּשַׁעֲרֵי יְרוּשָׁלָ‍ִם יז:כב וְלֹא תוֹצִיאוּ מַשָּׂא מִבָּתֵּיכֶם בְּיוֹם הַשַּׁבָּת וְכָל מְלָאכָה לֹא תַעֲשׂוּ וְקִדַּשְׁתֶּם אֶת יוֹם הַשַּׁבָּת כַּאֲשֶׁר צִוִּיתִי אֶת אֲבוֹתֵיכֶם יז:כג וְלֹא שָׁמְעוּ וְלֹא הִטּוּ אֶת אָזְנָם וַיַּקְשׁוּ אֶת עָרְפָּם לְבִלְתִּי שומע [שְׁמוֹעַ] וּלְבִלְתִּי קַחַת מוּסָר
	ירמיה יז:כא כֹּה אָמַר יְ-הוָה הִשָּׁמְרוּ בְּנַפְשׁוֹתֵיכֶם וְאַל תִּשְׂאוּ מַשָּׂא בְּיוֹם הַשַּׁבָּת וַהֲבֵאתֶם בְּשַׁעֲרֵי יְרוּשָׁלָ‍ִם. יז:כב וְלֹא תוֹצִיאוּ מַשָּׂא מִבָּתֵּיכֶם בְּיוֹם הַשַּׁבָּת וְכָל מְלָאכָה לֹא תַעֲשׂוּ וְקִדַּשְׁתֶּם אֶת יוֹם הַשַּׁבָּת כַּאֲשֶׁר צִוִּיתִי אֶת אֲבוֹתֵיכֶם. יז:כג וְלֹא שָׁמְעוּ וְלֹא הִטּוּ אֶת אָזְנָם וַיַּקְשׁוּ אֶת עָרְפָּם לְבִלְתִּי שומע [שְׁמוֹעַ] וּלְבִלְתִּי קַחַת מוּסָר.

	Jer 17:21 Thus said YHWH: Guard yourselves for your own sake against carrying burdens on the sabbath day, and bringing them through the gates of Jerusalem 17:22 Nor shall you carry out burdens from your houses on the sabbath day, or do any work, but you shall hallow the sabbath day, as I commanded your fathers17:23 But they would not listen or turn their ear; they stiffened their necks and would not pay heed or accept discipline
	

	Later, Nehemiah rebukes Judeans for bringing goods into Jerusalem on Shabbat:
	כמה עשרות שנים לאחר מכך מוכיח נחמיה את אנשי יהודה על שהכניסו סחורות לירושלים ביום השבת:

	נחמיה יג:טו בַּיָּמִים הָהֵמָּה רָאִיתִי בִיהוּדָה דֹּרְכִים גִּתּוֹת בַּשַּׁבָּת וּמְבִיאִים הָעֲרֵמוֹת וְעֹמְסִים עַל הַחֲמֹרִים וְאַף יַיִן עֲנָבִים וּתְאֵנִים וְכָל מַשָּׂא וּמְבִיאִים יְרוּשָׁלַ‍ִם בְּיוֹם הַשַּׁבָּת וָאָעִיד בְּיוֹם מִכְרָם צָיִד. יג:טז וְהַצֹּרִים יָשְׁבוּ בָהּ מְבִיאִים דָּאג וְכָל מֶכֶר וּמֹכְרִים בַּשַּׁבָּת לִבְנֵי יְהוּדָה וּבִירוּשָׁלָ‍ִםיג:יז וָאָרִיבָה אֵת חֹרֵי יְהוּדָה וָאֹמְרָה לָהֶם מָה הַדָּבָר הָרָע הַזֶּה אֲשֶׁר אַתֶּם עֹשִׂים וּמְחַלְּלִים אֶת יוֹם הַשַּׁבָּת.
	נחמיה יג:טו בַּיָּמִים הָהֵמָּה רָאִיתִי בִיהוּדָה דֹּרְכִים גִּתּוֹת בַּשַּׁבָּת וּמְבִיאִים הָעֲרֵמוֹת וְעֹמְסִים עַל הַחֲמֹרִים וְאַף יַיִן עֲנָבִים וּתְאֵנִים וְכָל מַשָּׂא וּמְבִיאִים יְרוּשָׁלַ‍ִם בְּיוֹם הַשַּׁבָּת וָאָעִיד בְּיוֹם מִכְרָם צָיִד. יג:טז וְהַצֹּרִים יָשְׁבוּ בָהּ מְבִיאִים דָּאג וְכָל מֶכֶר וּמֹכְרִים בַּשַּׁבָּת לִבְנֵי יְהוּדָה וּבִירוּשָׁלָ‍ִם. יג:יז וָאָרִיבָה אֵת חֹרֵי יְהוּדָה וָאֹמְרָה לָהֶם מָה הַדָּבָר הָרָע הַזֶּה אֲשֶׁר אַתֶּם עֹשִׂים וּמְחַלְּלִים אֶת יוֹם הַשַּׁבָּת.

	Neh 13:15 At that time I saw men in Judah treading winepresses on the 
abbath, and others bringing heaps of grain and loading them onto asses, also wine, grapes, figs, and all sorts of goods, and bringing them into Jerusalem on the Sabbath. I admonished them there and then for selling provisions13:16 Tyrians who lived there brought fish and all sorts of wares and sold them on the 
abbath to the Judahites in Jerusalem13:17 I censured the nobles of Judah, saying to them, ‘What evil thing is this that you are doing, profaning the 
abbath day!’
	

	The dates of some cuneiform tablets reveal that members of the Judean community in Babylonia also disregarded Sabbath regulations
	התאריכים המצוינים בכמה לוחות חמר מלמדים שגם בנים לקהילת גולי יהודה בבבל עברו על דיני השבת.

	 (Standard conversion tools and tables support computation of the day of the week in the Babylonian calendar on which transactions, dated to the day, month, and regnal year, occurred[23])
	(כלי ההמרה והלוחות הסטנדרטיים תומכים בזיהוי היום בשבוע בלוח הבבלי שבו התבצעו עסקאות המתוארכות לפי היום, החודש והשנה למלכות המלך.[23])

	However, any conclusion about the extent of Shabbat observance throughout the Judean community in Babylonia should be drawn with great caution in light of the small number of relevant texts
	ואולם לאור מספרם הקטן של הטקסטים הרלוונטיים אל לנו להיחפז ולהסיק מסקנות באשר להיקף שמירת השבת בקהילת היהודים בבבל.

	Yahwistic Names
	שמות י־הוויסטיים

	Diagnostic Yahwistic names have long been considered to reflect attachment to tradition, or to be markers of theological speculation[24] 
	שמות י־הוויסטיים נחשבים זה זמן רב לראיה לקשר למסורת או לחשיבה דתית.[24]

	Yet Yahwistic names appear in contexts that also reflect Judean integration into the Babylonian administrative organization
	ואולם שמות י־הוויסטיים מופיעים גם בהקשרים שמשקפים את השתלבות גולי יהודה במערכת המנהלית בבבל.

	 The Babylonian onomasticon (pool of names) of the first millennium BCE includes “officials names” (Beamtennamen) that contain the Akkadian word (“king,” cognate with Hebrew śar, שר), identifying individuals who served in the imperial administration
	האונומסטיקון (מאגר השמות) הבבלי באלף הראשון לפסה"נ כלל "שמות רשמיים" (Beamtennamen) אשר מכילים את המילה האכדית šarru ("מלך"; מקור המילה זהה למקור המילה העברית "שר") לציון אנשים ששירתו במנהל האימפריה.

	Such names, e g, Nabû-šar-uṣur, “O Nabû, preserve the king!” or Nergal-šar-uṣur, “Oh Nergal, preserve the king!”[25] were adopted by individuals desiring to join the administrative ranks or given to them at birth by parents hoping to pave the way for a child to do so
	שמות ממין זה, כגון נבו־שר־אוצור (Nabû-šar-uṣur; "נבו, שמור על המלך!") או נרגל־שר־אוצור (Nergal-šar-uṣur; נרגל, שמור על המלך!"),[25] אומצו על ידי אנשים שביקשו להצטרף לשורות אנשי הממשל או ניתנו להם בלידתם על ידי הורים שרצו לסלול את דרכו של ילדם.

	 A small number of such official names pair Babylonian orthographies of the divine name Yahweh with standard Babylonian predicates, thus identifying Judeans who served the administration in official capacities
	קבוצה קטנה של שמות בבליים כגון אלה מחברים בין ייצוגים כתובים בבליים של שם האל י־הוה ובין פרדיקטים בבליים מקובלים, והם מאפשרים אפוא לזהות יהודים ששירתו בתפקידים רשמיים באימפריה.

	One example is particularly instructive, as the variation between Babylonian and Yahwistic theophoric elements in two orthographies for the same person’s name Yāḫû-šar-uṣur (“O Yahweh, preserve the king!”) and Bēl-šar-uṣur (“O Lord, preserve the king!”), demonstrates that Babylonian scribes understood that Yahweh was the supreme deity among the Judeans
	דוגמה אחת לכך מעניינת במיוחדת, משום שהשימוש ביסודות תאופוריים בבליים וי־הוויסטיים בשני ביטויים כתובים של שמו של אדם אחד – יהו־שר־אוצור (Yāḫû-šar-uṣur; "י־הוה, שמור על המלך!) ובל־שר־אוצור ( Bēl-šar-uṣur; "אדון, הגן על המלך!) – מעידים שסופרי בבל הבינו שי־הוה הוא האל העליון של גולי יהודה.

	 This is why they substituted the element bēl, “lord,” in this personal name for Yāḫû, as a respectful epithet, just as they referred to their own chief god Marduk as Bēl[26]
	הסופרים החליפו בשם פרטי זה את Yāḫû ביסוד bēl כמחוות כבוד, כפי שהם כינו את מרדוך, ראש האלים שלהם, בכינוי "בל".[26]

	Although instances of individuals bearing the name Yāḫû-šar-uṣur, attest to Judean entry into the administrative sector of the Babylonian and Achaemenid organization, the attestations of fewer than five individuals so named makes it extremely difficult to asses the extent of acculturation at this level
	אומנם העובדה שאנשים נקראו בשמות כמו יהו־שר־אוצור מעידים על כניסת גולים מיהודה למגזר המנהלי בבבל ובאימפריה האחמנית, אך היות שידועים לנו פחות מחמישה שמות כאלה קשה מאוד להעריך בעזרתם את מידת ההיטמעות של היהודים בחברה.

	The Social/Economic Standing of the Judeans in Babylonia
	מעמדם החברתי והכלכלי של גולי יהודה בבבל

	Social and economic integration of Judeans amenable to adopting Babylonian name patterns and to act in ways that were contrary to religious commands can be tracked in the cuneiform records of their participation in commercial and entrepreneurial activity
	אנו יכולים לעמוד על השתלבותם החברתית והכלכלית של יהודים שהיו נכונים לאמץ דפוסי שמות בבליים ולנהוג בניגוד לחוקי הדת של עמם בעזרת לוחות המתעדים את השתתפותם בפעילות מסחרית.

	Royal Merchants
	סוחרים מלכותיים

	In Sippar, located on the Euphrates River north of Babylon, fewer than ten Judeans with Yahwistic names appear in texts documenting commercial transactions from the second half of the sixth century BCE and from the years 494-493
	בטקסטים המתעדים עסקאות מסחר מאמצע המאה השישית לפסה"נ ומהשנים 494–493 שמקורם בעיר סיפר השוכנת צפונית לבבל על חופי נהר פרת מופיעים פחות מעשרה אנשים הקרויים בשמות י־הוויסטיים.

	 The earlier group records activities of members of the Ariḫ family, most of whom bear distinctly Babylonian names
	הקבוצה הקדומה יותר של הטקסטים מתעדת את פעילותם של בני משפחת אריח
, שמרביתם נקראים בשמות בבליים בתכלית.

	[image: image4.jpg]Arih

Gudadditu = Amuseh Ahi-Yama Basia Marduka

Nab-ittannu Samas-iddin Bél-uballit Ka¥aia = Guzanu




	[image: image5.jpg]Arih

Gudadditu = Amuseh Ahi-Yama Basia Marduka

Nab-ittannu Samas-iddin Bél-uballit Ka¥aia = Guzanu





	Of the two individuals designated tamkarē šarri, “royal merchant,”[27] one bears the distinctly Yahwistic name Aḫi-Yāma, ie, (אחיה(ו, “Yahweh is my brother"
	אחד משני בני המשפחה המתוארים במסמכים כ־ tamkarē šarri, "סוחרים מלכותיים",[27] נקרא בשם הי־הוויסטי המובהק אחי־ימה (Aḫi-Yāma), כלומר אחיה(ו).

	” He and other Babylonian royal merchants were entrepreneurs who received, in addition to financial backing of the crown, letters of passage that ensured their safety and authority while on business trips, similar to those Nehemiah (2:7-9) requested in connection with his travel to Judah
	הוא וסוחרים מלכותיים אחרים בבבל היו יזמים שקיבלו מן הכתר תמיכה כלכלית וכן מכתבי מעבר שהבטיחו של שלומם ואישרו את סמכותם בנסיעות שעשו לרגל עסקיהם, כמו האיגרת שנחמיה (ב:ז–ט) ביקש לקבל לקראת מסעו ליהודה.

	Aḫi-Yāma and his brothers participated in trading activities comparable to those of their Babylonian counterparts, including trade in gold, rentals of houses, and commerce in agricultural produce
	ענפי המסחר שבהם עסקו אחי־ימה ואחיו היה דומים לתחומי העיסוק של עמיתיהם הבבלים, בהם סחר בזהב, השכרת בתים וסחר בתוצרת חקלאית.

	 Their participation in such activities demonstrates the full integration of Judeans into the Babylonian economy
	השתתפותם בפעילויות שכאלה מעיד על מידת השתלבותם של גולי יהודה בכלכלת בבל.

	Royal Courtiers
	חצרנים

	Judeans served as royal courtiers (as did Nehemiah, a cup-bearer to the king [Neh 1:11]):
	יהודים שימש כאנשי חצר אצל מלכי בבל (כמו למשל נחמיה, שהופקד על משקאות המלך [נחמיה א:יא]):

	נחמיה א:יא …וַאֲנִי הָיִיתִי מַשְׁקֶה לַמֶּלֶךְ
	נחמיה א:יא …וַאֲנִי הָיִיתִי מַשְׁקֶה לַמֶּלֶךְ

	Neh 1:11 …I was the king’s cupbearer at the time
	

	Cuneiform texts identify Judean courtiers (ša rēš šarri, “the one [who serves] at the head of the king”) as recipients of rations along with the Judean king and his family[28] 
	טקסטים בכתב יתדות מזהים חצרנים (ša rēš šarri, "[המשרת] בראש המלך") מגולי יהודה כמקבלי קצבאות, כמו מלך יהודה ומשפחתו.[28]

	Their positions would have granted them more direct interactions with the court than the royal merchants enjoyed
	מעמדם הבטיח שקשריהם עם חצר המלוכה היו קרובים מקשרי הסוחרים המלכותיים.

	Yāḫû-šar-uṣur Witnesses a Loan
	יהו־שר־אוצור משמש עד בהלוואה

	One cuneiform text written in Susa (biblical Shushan) records a substantial loan of silver between members of two prominent Babylonian families: The text reads:
	טקסט הכתוב בכתב יתדות מהעיר שושן מתעד הלוואת כמות נכבדה של כסף בין שתי משפחות בבליות חשובות. נוסח הטקסט הוא כדלקמן:

	[1 mina of] cut-up [sil]ver, with 1/8 shekel (of alloy) in a half-shekel … [belonging to x]-iddina son of Nergal-ušallim, descendant of Ea-eppeš-ilī, is owed by Širku son of Iddinaya … descendant of Egibi
	שירקו (Širku) בן אידיניה (Iddinaya)... משושלת אגיבי (Egibi), חייב [מינה אחת] כסף חתוך, עם 1/8 השקל (סגסוגת) בחצי השקל... [השייכים ל־x]־אידינה (Egibi) בן נרגל־אושלים (Nergal-ušallim), משושלת אאה־אפש־אילי ( Ea-eppeš-ilī).

	 In the end of the month Simānu (=Sivan), in Babylon, he will pay him (back) the principal capital thereof, in silver, to (the amount of) 1 mina, with 1/8 shekel (of alloy) in a half-shekel
	בסוף חודש סימנו (Simānu; סיון), בבבל, הוא ישלם לו (בחזרה) את הסכום המקורי האמור, בכסף, עד (כמות של) מינה אחת, עם 1/8 השקל (סגסוגת) בחצי השקל.

	 From the month Du’ūzu (in) three months’ (time from now), interest will accrue to it (by the amount of) one shekel per mina
	מחודש דועוזו (Du’ūzu) (בתוך) שלושה חודשים (מהיום), תתווסף על הסכום ריבית (בכמות של) שקל למינה.

	The witness list follows immediately, and includes the name of a Judean imperial administrator, Yāhû-šar-uṣur son of Šamaš-iddin (note his father’s Babylonian name, which suggests the family was already acculturating in the older generation) in the company of a number of elites whose social standing is confirmed by the ancestral family name each bears, e g Saggilaya (“the one of the Esagil” [the main temple of Marduk in Babylon]), and Rab-bānê, the chief overseers (of the court)
	ברשימת העדים, הכתובה מיד אחרי עיקר הטקסט, מופיע שמו של יהודי ששימש בתפקיד רשמי באימפריה, יהו־שר־אוצור בן שמש־אידין (Šamaš-iddin) (שימו לב לשמו הבבלי של אביו, המלמד שהמשפחה התערבה בחברה הבבלית עוד בדור הקודם). הוא נזכר לצד כמה אנשים רמי מעלה שמעמדם החברתי ידוע לנו משם השושלת שלהם, כמו למשל השם סגיליה (Saggilaya) הקשור למקדש המרכזי של מרדוך בבבל והשם רב־בנה (Rab-bānê), האחראי הראשי (על החצר).

	Through study of other archival documents in which these elite Babylonian witnesses appear, it is determined that they belonged to a contingent of individuals that traveled to Susa to gain an audience with the king as a means of developing entrepreneurial activities
	מתוך מחקר של מסמכי ארכיון אחרים שבהם מופיעים עדים בבליים רמי מעלה אלה אפשר לקבוע שהם השתייכו למשלחת אנשים שנסעו לשושן כדי לנסות להתקבל אצל המלך במטרה לפתח הזדמנויות עסקיות.

	As this is the only known attestation of Yāḫû-šar-uṣur[29] son of Šamaš-iddin,[30] the Judean witness, it is impossible to ascertain whether he, too, traveled from Babylonia with the entrepreneurs or lived year-round within Susa
	היות שטקסט זה הוא העדות היחידה לקיומו של יהו־שר־אוצור[29] בן שמש־אידין,[30] העד היהדי, איננו יכולים לקבוע אם גם הוא נסע מבבל עם היזמים האחרים או שמא התגורר בשושן דרך קבע.

	 What is certain is that he was one Judean whose association with the cultural circles of the Babylonian elite can be confirmed[31] 
	ואולם אין ספק שהוא היה אדם מגולי יהודה שניהל קשרים עם החוגים התרבותיים הגבוהים בבבל.[31]

	It remains for the future to do in-depth study of the significant of different linguistic backgrounds of the names that span different generations for an understanding of the forces in the processes of acculturation
	עדיין נותר לערוך מחקר מעמיק של חשיבותם של המקורות הלשוניים השונים של השמות המצויים בכמה דורות אם ברצוננו להבין את הכוחות שפעלו בתהליך ההיטמעות בתרבות הבבלית. 

	Judean Marriages
	נישואים בקרב גולי יהודה

	Surviving details related to Judean family life derive from two texts in the corpus of Neo-Babylonian marriage documents
	פרטים הנוגעים לחיי המשפחה של גולי יהודה בבבל השתמרו בשני טקסטים המצויים בקורפוס של חוזי נישואים מהאימפריה הנאו־בבלית.

	 Part of marriage in this period was a contractual obligation involving transfer of goods and property between families
	בתקופה זו כללו הנישואים כתיבת חוזה שבו התחייבו שתי המשפחות להעביר זו לידי זו טובין ורכוש.

	 Babylonian families recorded marriages in cuneiform on clay tablets, and the names of bride and groom, family members and witnesses help identify their cultural backgrounds
	משפחות בבליות תיעדו את הנישואים בכתב יתדות על גבי לוחות חמר, ושמות החתן והכלה, בני המשפחה והעדים מסייעים לנו לזהות את הרקע התרבותי שלהם.

	The texts in question demonstrate interactions between Judeans and Babylonians in matters of family life and law
	הטקסטים הללו מלמדים על אודות הקשרים בין גולי יהודה ובין הבבלים בכל הנוגע לחיי המשפחה ולחוקים הקשורים לכך.

	 One example of these interactions occurs in the marriage document composed in āl-Yāḫūdu in the early reign of Cyrus and witnessed by a number of Judeans
	דוגמה אחת לקשרים אלה מצויה בחוזה נישואים שנכתב באל־יהודו (āl-Yāḫūdu) בראשית מלכותו של כורש. כמה יהודים חתמו על מסמך זה כעדים.

	 It conforms, in the main, to the pattern and details of published Neo-Babylonian/Achaemenid marriage documents[32] 
	עיקר הטקסט כתוב על פי התבנית והפרטים של חוזי נישואים נאו־בבליים / אחמניים.[32]

	Formulaic expressions related to the implementation of the marriage, remarriage, and sanctions against the adulterous wife include, respectively:
	במסמך נוסחות לשוניות הקשורות לביצוע הנישואים, לנישואים שניים ולסנקציות שיוטלו על האישה אם תבגוד בבעלה:

	ana aššūti nadānu, “to give in marriage (literally: wife-ship)”
	ana aššūti nadānu, "לתת לנישואים".

	Aššata šanīta ahāzu/rašû, “to marry (literally: take/acquire) a second wife”
	aššata šanīta ahāzu/rašû, "לשאת (מילולית: לקחת/לקנות) אישה שנייה".

	Ina patar parzilli tamatta, “she will die by the iron dagger”[33]
	ina patar parzilli tamatta, "היא תמות בפגיון ברזל".[33]

	Some expressions in the Neo-Babylonian marriage texts documenting practices expressed in Jewish marriage documents find parallels in contracts from Elephantine at roughly the same time:[34]
	לכמה ביטויים במסמכי הנישואים הנאו־בבליים המתעדים מנהגים שהתקיימו בחוזי נישואים של יהודים מצויות מקבילות בחוזים בני אותה התקופה בערך מהעיר יב:[34]

	ul aššati atti / l’ thwh ly ‘ntt, “She is not /will not be my wife”[35]
	ul aššati atti / l’ thwh ly ‘ntt, "היא אינה / לא תהיה עוד אשתי".[35]

	ašar ṣebāt mahri tallak / thk lh’n zy ṣbyt, “She goes wherever she wishes”
	ašar ṣebāt mahri tallak / thk lh’n zy ṣbyt, "היא הולכת באשר היא רוצה".

	Thus, even as Judeans integrated into their new environment, they retained some of their own cultural practices
	אם כן, אפשר לראות שאף כאשר גולי יהודה נטמעו בסביבתם החדשה הם שימרו חלק ממנהגי התרבות שלהם.

	Judeans with Babylonian Names Getting Married
	נישואי יהודים הקרויים בשמות בבליים

	Another marriage text demonstrates the social and economic advancement marriage into Babylonian families could offer some Judeans
	חוזה נישואים אחר משמש עדות להתקדמות החברתית והכלכלית שהייתה מנת חלקם של גולי יהודה שבאו בקשרי נישואים עם משפחות בבליות.

	 Its groom and bride bear Babylonian names; the bride’s name, Kaššāia, is the same as that of one of Nebuchadnezzar’s daughters, a choice motivated, perhaps, be a desire to promote the family’s social standing
	שמות החתן והכלה בבליים; שם הכלה, קשאיה (Kaššāia), הוא שמה של אחת מבנותיו של נבוכדנצר. הבחירה בשם זה יכולה ללמד על שאיפת המשפחה לקדם את מעמדה החברתי.

	 But the witness list, replete with many Judean names, suggests that a Judean was one of the marriage partners
	אולם השמות היהודיים הרבים המופיעים ברשימת העדים מלמדים שאחד הצדדים בחוזה הנישואים היה יהודי.

	With the reconstruction of her family tree, the bride’s identity as a Judean, a niece of the royal merchant Aḫi-Yāma mentioned above, is confirmed
	שחזור של אילן היוחסין של הכלה מגלה שהיא הייתה ממשפחה יהודית, אחייניתו של הסוחר המלכותי אחי־ימה שנזכר למעלה.

	 Her groom, Guzanu, belonged to an elite, albeit not the most prominent, family, the Babylonian Arurru (“Miller”) clan
	חתנה גוזנו (Guzanu) השתייך למשפחה רמת מעלה, אף שלא מהמעמד הגבוה ביותר: שבט ארורו (Arurru, "טוחן") הבבלי.

	 The small size of the bride’s dowry, consisting only of one shekel’s worth of jewelry, a bed, a table and five chairs, and a goblet and a plate, might suggest that her family was not particularly wealthy, but the social capital of her family’s status as royal merchants made her a desirable bride indeed[36] 
	הנדוניה הקטנה של הכלה, שכללה רק תכשיטים בשווי שקל אחד, מיטה, שולחן וחמישה כסאות, גביע וצלחת, מעיד אולי שמשפחתה לא הייתה עשירה ביותר, אך מעמדם כסוחרים מלכותיים הקנה להם הון חברתי ובזכותו היא הייתה כלה מבוקשת.[36] 

	The details of this marriage make clear that Judeans could be integrated into family and social structures of Babylonian society
	פרטי נישואים אלה מלמדים בבירור שיהודים יכלו להשתלב במבנה המשפחתי והחברתי של החברה הבבלית.

	Inferences from Documents
	הסקת מסקנות ממסמכים

	We do not have texts that chronicle the experience of Judeans in Babylonia after the exile, nor has archaeology uncovered any documents written in Hebrew from this period
	אין בידינו טקסטים שמתעדים את חוויותיהם של הגולים מיהודה בבבל לאחר הגלות, ושום מסמכים הכתובים בעברית מהתקופה ההיא לא התגלו בחפירות ארכאולוגיות.

	 This lack of documentation limits our ability to draw a comprehensive picture of the personal lives of Judeans living in Babylonia and of the community as a whole
	היעדר התיעוד מגביל את יכולתנו לצייר תמונה שלמה של חייהם הפרטיים של היהודים שהתגוררו בבבל ושל הקהילה ככלל.

	Even so, information preserved in cuneiform sources offers details that illuminate many aspects of their experience and lets us glimpse snippets from the lives of individual Judeans in Babylonia, their names, their business interactions with officials and merchants, and even their weddings
	למרות זאת, מידע שהשתמר בלוחות הכתובים בכתב יתדות מספק פרטים ששופכים אור על היבטים רבים בחייהם, ומאפשר לנו להתבונן ברגעים מתוך חייהם של יהודים שהתגוררו בבבל: מה היו שמותיהם, אילו קשרי עסקים ניהלו עם סוחרים ופקידים ואפילו למי נישאו.

	 As the evidence from the cuneiform sources demonstrates, Lamentations’ grim depiction of the Judeans’ desolation in Babylonia must be tempered against Jeremiah’s picture of their experiences, normal and prosperous in many areas of life
	העדויות שהשתמרו בלוחות החמר מעידים שהתיאור הקודר של ייאוש הגולים לבבל המצוי בספר איכה איננו מדויק, ושיש מידה רבה של אמת בדברי ירמיה, המתאר חיים רגילים ומשגשגים בתחומים רבים.
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�כ


�היות שמקובל לכתוב את התעתיק באותיות לטיניות, ונוסף על כך התעתיק באותיות לטיניות מדויק יותר, הבאתי את שניהם.


תרגמתי את האכדית (כאן ובשאר המאמר) מתוך התרגום לאנגלית, ולכן כדאי שמחברת המאמר תוודא שלא נפלה טעות בגלל התרגום המתווך. 


�האם התעתיק כאן נכון? אינני בטוחה, כי הסימן ḫ יכול לשמש כה' או כח', כפי שכתוב בהערות


�בטקסט המקורי נשמט מספר ההערה הראשונה, ולכן מספרי ההערות שבסוף אינם מתאימים למספרי ההערות שבגוף הטקסט. תיקנתי זאת בתרגום, וזו הסיבה לחוסר ההתאמה בין מספרי ההערות בטור המקור ובטור התרגום
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